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The strategy of continuous improvement, with a strong propensity 

for technological innovation, has allowed Eurolift to achieve 

important goals both in terms of production and quality.

ITALIAN PRODUCT: the production of the car frames, cars, hinged 

doors and metal structures is done internally in EUROLIFT. In any 

case, the rest of the components are also purchased with careful 

selection from Italian suppliers.

CUSTOMIZATION: it is one of the strengths of Eurolift and allows any 

standard and non-standard construction requirement to be satisfied.

ENERGY EFFICIENCY: every mobility solution contributes significantly 

to energy savings and the creation of eco-sustainable buildings.

 SEMI AUTOMATIC HOMELIFTS WITHOUT DOORS

 AUTOMATIC HOMELIFTS WITH SLIDING DOORS

 AUTOMATIC HOMELIFTS WITH FOLDING DOORS

  AUTOMATIC GOODS LIFTS WITH SLIDING DOORS

 SEMI AUTOMATIC GOODS LIFTS WITHOUT DOORS  

 METAL SHAFTS FOR HOMELIFTS

 METAL SHAFTS FOR ELEVATORS  

 METAL SHAFTS FOR GOODS LIFTS

D E T TAG L I  D I  P R E G I O 
p e r  a m b i e n t i

m o d e r n i

c o n  t e c n o l o g i e

a l t a m e n t e  a v a n z a t e

FINE FINISHES
for  modern

ambients  combined 

wi th high

technology

La strategia del miglioramento continuo, con forte propensione 

all’innovazione tecnologica, ha permesso ad Eurolift di raggiungere 

importanti obiettivi sia in termini produttivi che qualitativi.

PRODOTTO ITALIANO: la produzione delle arcate, delle cabine, delle 

porte a battente e delle strutture metalliche viene fatta internamente in 

EUROLIFT. In ogni caso, anche il resto dei componenti viene acquistato 

con accurata selezione presso fornitori italiani.

PERSONALIZZAZIONE: è tra i punti di forza di Eurolift e consente di 

soddisfare qualunque esigenza di costruzione standard e fuori misura.

EFFICIENZA ENERGETICA: ogni soluzione di mobilità contribuisce in 

modo significativo al risparmio energetico ed alla creazione di edifici 

eco-sostenibili.

 PIATTAFORME SEMIAUTOMATICHE SENZA PORTA DI CABINA

 PIATTAFORME AUTOMATICHE CON PORTE SCORREVOLI

 PIATTAFORME AUTOMATICHE CON PORTE A SOFFIETTO

  MONTACARICHI AUTOMATICO CON PORTE SCORREVOLI

 MONTACARICHI SEMIAUTOMATICO SENZA PORTE DI CABINA 

 STRUTTURE PER PIATTAFORME ELEVATRICI

 STRUTTURE PER ASCENSORI  

 STRUTTURE PER MONTACARICHI

SALIRE?
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HIGH TECH
L’INNOVAZIONE per un

buon risultato
INNOVATION FOR A GOOD RESULT

UNICI FIN DALL’ORIGINE

EUROLIFT srl è presente da oltre 30 anni nel mercato, nazionale ed internazionale, del trasporto 

verticale.Ad oggi è leader nella progettazione, produzione e vendita di piattaforme elevatrici, 

montacarichi e incastellature metalliche. Ricerca, tecnologia e cura dei dettagli da sempre 

caratterizzano gli obiettivi dell’azienda. La gestione della commessa è affidata ad un team di 

tecnici specializzati che garantiscono la funzionalità e la sicurezza di ogni soluzione installata.

Grazie alla flessibilità e all’ampia gamma delle varianti di finitura, Eurolift è in grado di fornire 

proposte dalle molteplici configurazioni, personalizzate ad hoc, nel rispetto di ogni equilibrio 

architettonico; soluzioni per case private, villette a schiera, condomini e ambienti pubblici.

UNIQUE SINCE THE BEGINNING

EUROLIFT srl has been present for over 30 years in the national and international vertical 

transport market. Today it is a leader in the design, production and sale of homelifts, goods 

lifts and metal shafts. Research, technology and attention to detail have always characterized 

the company’s objectives.

The management of the order is entrusted to a team of specialized technicians who guarantee 

the functionality and safety of each installed solution.

Thanks to the flexibility and the wide range of finishing variants, Eurolift is able to provide 

proposals with multiple configurations, customized as required, respecting every architectural 

balance; solutions for private homes, townhouses, condominiums and public spaces.
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caratteristiche del 
prodotto
Ogni materiale viene scelto in base alla sua funzionalità: idoneo all’utilizzo 

dall’agroalimentare al trasporto, dal commerciale al privato. Inoltre è 

disponibile un’ampia gamma di finiture e colori.

ciclo produttivo
Ogni ordine, prima di essere messo in produzione, viene visionato da uno 

staff di disegnatori, per poi dare il via al processo di lavorazione che viene 

effettuato con un vasto parco macchine a controllo numerico. I pezzi 

percorrono il reparto di punzonatura, piegatura, saldatura e verniciatura per 

poi essere assemblati e preparati per la spedizione. Il tutto con macchinari 

all’avanguardia di ultima generazione. 

PRODUCT FEATURES
Each material is chosen based on its functionality: suitable for using from the agri-food industry to transport, from 

commercial to private. A wide range of finishes and colors is also available.

PRODUCTION CYCLE
Each order, before being put into production, is checked by a staff of engineers, to then start the manufacturing process that is 

carried out with a large number of CNC machines. The pieces run through the punching, bending, welding and painting department 

to then be assembled and prepared for shipment. Everything with the latest cutting-edge machinery.
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PIATTAFORME
ELEVATRICI
HOMELIFTS

Le nostre piattaforme sono adattabili all’ambiente circostante tramite la scelta fra 

diverse possibili configurazioni, materiali e finiture. 

Our homelifts are adaptable to the surrounding environment through the choice between 

different possible configurations, materials and finishes. 

POR TE  A  BATTENTE 
L’impianto è semiautomatico, cioè con chiamata che dall’esterno avviene 

premendo il pulsante una sola volta e all’interno con comando a “uomo presente” 

dove il pulsante va tenuto premuto fino all’arrivo al piano desiderato. Le porte di 

piano sono a battente con apertura a spinta e la richiusura automatica. Possono 

essere senza finestratura, con finestratura piccola o grande.

PA N E L  S W I N G  D O O R S
The system is semi-automatic, that means with a call that from outside occurs by pressing the 

button only once and inside with a “hold-to-run” command where the button must be kept 

pressed until it reaches the desired floor. The landing doors are hinged with push opening and 

automatic reclosing. They can be without windows, with small or large windows.

POR TE  A  SOFF IETTO
L’impianto è automatico, con la comodità di premere una sola volta il pulsante di 

cabina per arrivare al piano desiderato. Le porte di cabina sono a soffietto con apertura 

“a libro”, mentre le porte di piano sono a battente con apertura a spinta e la richiusura 

automatica. Possono essere senza finestratura, con finestratura piccola o grande.

FOLDING DOORS
The system is automatic, with the convenience of pressing the car button once to get to the desired floor. 

The car doors are folding doors with a “book” opening, while the landing doors are hinged with a push 

opening and automatic reclosing. They can be without windows, with small or large windows.

POR TE  AUTOMATICHE
L’impianto è completamente automatico, con la comodità di premere una sola 

volta il pulsante di cabina per arrivare al piano desiderato, come un vero e proprio 

ascensore. Le porte di cabina possono essere automatiche centrali o telescopiche 

laterali ed essere accoppiate a porte di piano sia automatiche centrali o 

telescopiche laterali, sia a porte a battente.

AUTOMATIC DOORS
The system is completely automatic, with the convenience of pressing the car button once to 

get to the desired floor, like a common elevator. The car doors can be central automatic or 

lateral telescopic and can be coupled with automatic central or lateral telescopic side doors, 

or with hinged doors.

Cabina bicolore con pareti e profili in lamiera 

plastificata DL81E, bottoniera in ral 3000, tetto con 

4 faretti, pavimento intonato, n.01 mezza parete a 

specchio e corrimano in acciaio inox.

Two-colored car with DL81E plastic-coated sheet 

walls and profiles, ral 3000 pushbutton panel, 

ceiling with 4 LED spotlights, matching floor, n.01 

half mirror wall and stainless steel handrail.

Cabina bicolore con pareti in lamiera plastificata 

PPS12, profili e bottoniera in lamiera plastificata 

PPS25, tetto con 2 faretti, pavimento intonato, n.01 

specchio incollato e corrimano standard.

Two-colored car with walls in PPS12 plastic-coated 

sheet, profiles and pushbutton panel in PPS25 plastic-

coated sheet, ceiling with 2 LED spotlights, matching 

floor, n.01 glued mirror and standard handrail.

Cabina unico colore con pareti, profili e bottoniera 

in lamiera plastificata F12PPS, tetto con 4 faretti, 

pavimento intonato, con corrimano in acciaio 

inox.

Single color car with walls, profiles and pushbutton 

panel in F12PPS plastic-coated sheet, ceiling with 

4 LED spotlights, matching floor, with stainless steel 

handrail.

PIATTAFORME elevatrici
HOMELIFTS
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FINITURE CABINA
CAR FINISHES

LAMIERA PLAST IF ICATA
Plastic-coated sheet

RAL 1013 RAL 3000 RAL 5010 RAL 6005

RAL 7016 RAL 7031 RAL 7032 RAL 7035 RAL 8019

RAL 9006 RAL 9010 Marrone micaceo
Brown micaceous

Grigio micaceo
Grey micaceous

PIATTAFORME elevatrici
HOMELIFTS

A9SMA N1SMA PPS12

PPS25 PPS1 PPS3

PPS11BL96

 Acciaio a specchio
Mirror stainless

steel

 Acciaio quadrettato
Squared stainless 

steel

 Acciaio satinato
Brushed stainless 

steel

ACCIAIO
Steel

STRUTTURE - PORTE - CABINA
METAL SHAFTS - WALLS - DOORS - CAR PAINT

vetri porte e strutture
GLASSES FOR DOORS AND METAL SHAFTS

Vetro trasparente
Transparent glass

Vetro fumè
Smoked glass

Biancolatte
White milk

Vetro fumè specchiante
Mirroring smoked glass

F12PPS

DL81E
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LX 1003 LX 582 LX 610

LX 620 LX 621 LX 625

LX 641LX 602 LX 6666

PAVIMENTI
FLOOR FINISHES

VETRO E SPECCHIO
GLASS AND MIRROR

PIATTAFORME elevatrici
HOMELIFTS

COMPLEMENTI
FURNISHING

FARETT I
Led spotlights

Nero - Black

Inox - Stainless Steel

CORRIMANO
Handrail

Ottone - BrassGrigio - Grey

Acciaio - Steel

MANIGL IE
Handles

 Specchio incollato
Glued mirror

 Mezza parete a
specchio o vetrata

Half mirror or glazed wall

Parete intera a
specchio o vetrata

Whole mirror or glazed wall

4 faretti - 4 LED spotlights2 faretti - 2 LED spotlights
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PIATTAFORME elevatrici
HOMELIFTS

PULSANT I
Buttons

Standard - Standard BS SHERMAN antivandalo e stagna
Vandal-resistant and waterproof BS SHERMAN

DISPLAY
Display

BOTTONIERE
Pushbutton panels

ARMADIO COMANDI
Control cabinet

PORTE a battente
HINGED DOORS

 Bottoniera ai piani
Landing pushbutton 

panel

 Bottoniera di cabina
Car pushbutton panel

Porta ad un battente con vetro standard

Single panel swing door with standard glass

Porta ad un battente con vetro panoramico

Single panel swing door with panoramic glass

Porta a 2 battenti con vetro standard

Double panel swing door with standard glass

Porta a battente vetrata in acciaio

Steel glazed swing door

Porta ad un battente cieca rivestita

Single panel blind coated swing door
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PORTE aUTOMATICHE E
A SOFFIETTO

AUTOMATIC AND FOLDING DOORS

Porta a soffietto

Folding door

Porta a 2 ante telescopiche laterali

2-panel sliding automatic door

Porta Big Vision a 2 ante laterali

2-panel sliding automatic door model Big Vision

Porta Full Glass a 2 ante laterali

2-panel sliding automatic door model Full Glass

Porta a 3 ante telescopiche laterali

3-panel sliding automatic door
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CARATTERISTICHE TECNICHE

elettrico
ELECTRICAL: TECHNICAL FEATURES

PIATTAFORME elevatrici
HOMELIFTS

PORTATA
LOAD CAPACITY  da 250 KG a 400 KG - from 250 kg to 400 kg

VELOCITÀ
SPEED 0,15 m/s

CORSA MASSIMA
MAX TRAVEL 20 m

FOSSA MINIMA
MINIMUM PIT 150 mm

TESTATA MINIMA
MINIMUM HEADROOM stand. 2700 mm

FERMATE MAX
STOPS 8 max

MANOVRA
CONTROL a uomo presente / automatica - run to hold / automatic

PORTE
DOORS

a battente, automatiche a soffietto, automatiche scorrevoli laterali o 
centrali - panel swing, folding, automatic sliding (lateral or central)

INGRESSI
ACCESSES

fino a 3 (singolo, opposti, adiacenti)
up to 3 (one-side, opposite side, adjacent)

ARMADIO
CABINET Elettrico: 370x230x1670mm - Electrical: 370x230x1670mm

INSTALLAZIONE 
INSTALLATION interna / esterna - Internal / external

RIFERIMENTI
NORMATIVI
NORMATIVE
REQUIREMENTS

Direttiva Macchine 2006/42/CE - Machinery Directive 2006/42/CE
Direttiva Bassa Tensione 2006/95/EG - Low Voltage Directive 2006/95/EG
Direttiva Compatibilità Elettromagnetica 2004/108/EG
Electromagnetic Compatibility Directive 2004/108/EG
UNI EN 81-41:2011

RITORNO AL PIANO
AUTOMATICO
AUTOMATIC RETURN TO
THE FLOOR

In caso di assenza di corrente, la cabina automaticamente si porta 
al piano più vicino e apre le porte. Se l›assenza di corrente persiste, la 
piattaforma ha un›autonomia di movimento, grazie alle batterie, di circa 
20 corse prima di effettuare la corsa finale. 
In case of power failure, the car automatically moves to the nearest floor 
and opens the doors. If the absence of current persists, the platform has 
an autonomy of movement, thanks to the batteries, of about 20 runs 
before making the final run.

DISPOSITIVO DI
COMUNICAZIONE
BIDIREZIONALE
TWO-WAY COMMUNICATION 
DEVICE

Funziona tenendo premuto il pulsante di allarme in cabina per qualche 
secondo. In questa condizione il combinatore telefonico inizia ad 
eseguire una sequenza di numeri in base alla priorità inserita.
It works by holding the alarm button in the car for a few seconds. In this 
condition the telephone dialer begins to execute a sequence of numbers 
based on the priority entered.

CARATTERISTICHE TECNICHE

OLEODINAMICO
HYDRAULIC: TECHNICAL FEATURES

PORTATA
LOAD CAPACITY  da 250 KG a 500 KG - from 250 kg to 500 kg

VELOCITA'
SPEED 0,15 m/s

CORSA MASSIMA
MAX TRAVEL 18 m

FOSSA MINIMA
MINIMUM PIT 160/210 mm

TESTATA MINIMA
MINIMUM HEADROOM 2350 mm / stand. 2500 mm

FERMATE MAX
STOPS 8 max

MANOVRA
CONTROL a uomo presente / automatica - run to hold / automatic

PORTE
DOORS

a battente, automatiche a soffietto, automatiche scorrevoli laterali o 
centrali - panel swing, folding, automatic sliding (lateral or central)

INGRESSI
ACCESSES

fino a 3 (singolo, opposti, adiacenti)
up to 3 (one-side, opposite side, adjacent)

ARMADIO
CABINET Oleodinamico: 670x450x1400mm - Hydraulic: 670x450x1400mm

INSTALLAZIONE
INSTALLATION interna / esterna - Internal / external

RIFERIMENTI
NORMATIVI
NORMATIVE
REQUIREMENTS

Direttiva Macchine 2006/42/CE - Machinery Directive 2006/42/CE
Direttiva Bassa Tensione 2006/95/EG - Low Voltage Directive 2006/95/EG
Direttiva Compatibilità Elettromagnetica 2004/108/EG
Electromagnetic Compatibility Directive 2004/108/EG
UNI EN 81-41:2011

RITORNO AL PIANO
AUTOMATICO
AUTOMATIC RETURN TO
THE FLOOR

In caso di assenza di corrente, la cabina automaticamente scende al 
piano più vicino e apre le porte.
In case of power failure, the car automatically descends to the nearest 
floor and opens the doors. 

DISPOSITIVO DI
COMUNICAZIONE
BIDIREZIONALE
TWO-WAY COMMUNICATION 
DEVICE

Funziona tenendo premuto il pulsante di allarme in cabina per qualche 
secondo. In questa condizione il combinatore telefonico inizia ad 
eseguire una sequenza di numeri in base alla priorità inserita.
It works by holding the alarm button in the car for a few seconds. In this 
condition the telephone dialer begins to execute a sequence of numbers 
based on the priority entered.
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MONTACARICHI  A  BATTENTE 
L’impianto è semiautomatico, cioè con chiamata che dall’esterno avviene premendo 

il pulsante una sola volta e all’interno con comando a “uomo presente” dove il 

pulsante va tenuto premuto fino all’arrivo al piano desiderato. La cabina può 

arrivare ad un’altezza massima di 2900 mm con misure massime di 1500x3000 oppure 

1600x2800mm. Al piano troviamo porte che vanno da ampiezze di 800 a 1300mm per 

porte a singolo battente e ampiezze che vanno da 1200 a 2600 mm per porte a due 

battenti con un’altezza massima fino a 2800 mm. Tutto questo per poter sfruttare al 

massimo l’ampiezza della cabina sul lato dove vengono collocate le porte.

G O O D S  L I F T S  W I T H  PA N E L  S W I N G  D O O R S
The system is semiautomatic, that means with a call that from outside occurs by pressing the button 

only once and inside with a “hold-to-run” command where the button must be kept pressed until 

it reaches the desired floor. The car can reach a maximum height of 2900 mm with maximum 

dimensions of 1500x3000 or 1600x2800mm. On the floor it is possible to have doors with a width 

range from 800 to 1300mm for single-panel swing doors and with a width range from 1200 to 2600 

mm for double-panel swing doors with a maximum height up to 2800 mm. All this in order to take 

full advantage of the width of the car on the side where the doors are placed.

MONTACARICHI  AUTOMATICO
L’impianto è automatico sia in cabina che al piano. La cabina può arrivare ad 

un’altezza massima di 2600 mm con misure massime di 1500x2500. Sia in cabina 

che al piano possiamo avere porte automatiche centrali, telescopiche laterali 

ma anche a battente che vanno da ampiezze di 800 ai 2200 mm con un’altezza 

massimo fino a 2500 mm. Tutto questo per poter sfruttare al massimo l’ampiezza 

della cabina sul lato dove vengono collocate le porte.

AU TO M AT I C  G O O D S  L I F T S
The system is automatic both in the car and on the floor. The car can reach a maximum height 

of 2600 mm with maximum dimensions of 1500x2500. Both in the car and on the floor it is 

possible to have central automatic doors, lateral telescopic doors but also panel swing doors 

with a width range from 800 to 2200 mm with a maximum height of 2500 mm.  All this in order to 

take full advantage of the width of the car on the side where the doors are placed.

MONTACARICHI
GOODS LIFTS

Le nostre piattaforme per cose e persone sono adatte ad ogni tipo di esigenza e 

possono essere inserite all’interno di qualunque attività commerciale, industriale, 

pubblica e privata.
Our platforms for things and people are suitable for every type of need and can be included 

in any commercial, industrial, public and private activity.
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MONTACARICHI A BATTENTE
GOODS LIFTS WITH PANEL SWING DOORS

MONTACARICHI
GOODS LIFTS

CARATTERISTICHE TECNICHE

MONTACARICHI
GOODS LIFTS: TECHNICAL FEATURES

PORTATA
LOAD CAPACITY  da 550 KG  a 1500 KG - from 550 kg to 1500 kg

VELOCITA'
SPEED 0,15 m/s

CORSA MASSIMA
MAX TRAVEL 15 m

FOSSA MINIMA
MINIMUM PIT 260/400 mm

TESTATA MINIMA
MINIMUM HEADROOM

2650 mm / stand. 2800 mm (per cabine h=2100mm)
2650 mm / stand.2800 mm (for cars h=2100mm)

FERMATE MAX
STOPS 8 max

MANOVRA
CONTROL a uomo presente / automatica - run to hold / automatic

PORTE
DOORS

a battente, automatiche a soffietto, automatiche scorrevoli laterali o 
centrali - panel swing, folding, automatic sliding (lateral or central)

INGRESSI
ACCESSES

fino a 3 (singolo, opposti, adiacenti)
up to 3 (one-side, opposite side, adjacent)

ARMADIO
CABINET Oleodinamico: 820x510x1410mm - Hydraulic: 820x510x1410mm

INSTALLAZIONE
INSTALLATION interna / esterna - Internal / external

RIFERIMENTI
NORMATIVI
NORMATIVE
REQUIREMENTS

Direttiva Macchine 2006/42/CE - Machinery Directive 2006/42/CE 
Direttiva Bassa Tensione 2006/95/EG - Low Voltage Directive 2006/95/EG
Direttiva Compatibilità Elettromagnetica 2004/108/EG 
Electromagnetic Compatibility Directive 2004/108/EG           

RITORNO AL PIANO
AUTOMATICO
AUTOMATIC RETURN TO
THE FLOOR

In caso di assenza di corrente, la cabina automaticamente scende al 
piano più vicino e apre le porte.
In case of power failure, the car automatically descends to the nearest 
floor and opens the doors. 

DISPOSITIVO DI
COMUNICAZIONE
BIDIREZIONALE
TWO-WAY COMMUNICATION 
DEVICE

Funziona tenendo premuto il pulsante di allarme in cabina per qualche 
secondo. In questa condizione il combinatore telefonico inizia ad 
eseguire una sequenza di numeri in base alla priorità inserita.
It works by holding the alarm button in the car for a few seconds. In this 
condition the telephone dialer begins to execute a sequence of numbers 
based on the priority entered.

Montacarichi a battente - Goods lifts with panel swing doors
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CASTELLETTI
METALLICI
METAL SHAFTS

Le nostre strutture, disponibili con diversi tipi di materiale, possono essere installate 

sia all’interno che all’esterno degli edifici, sia in spazi ridotti che ampi, sia in zona 

marina che montuosa.

Le strutture vengono adattate all’ambiente circostante secondo le esigenze del 

cliente che può scegliere sia la colorazione che il tamponamento, il quale può 

essere fatto con varie tipologie di vetro o in lamiera.

Ogni struttura viene analizzata e verificata con programmi specifici che ne 

convalidano la conformità secondo le attuali normative di riferimento tenendo 

conto di tutti i fattori presenti (es. spinte impianto, zona sismica, vento, neve) o di 

tutte le altre possibili condizioni di carico. Possiamo offrire le strutture per:   

• PIATTAFORME

• MONTACARICHI

• ASCENSORI

Our metal shafts, available with different types of material, can be installed both inside and 

outside the buildings, both in small and large spaces, both in the marine and mountainous 

area.

The metal shafts are adapted to the surrounding environment according to the needs of the 

customer who can choose both the coloring and the cladding, which can be done with various 

types of glass or sheet metal.

Each structure is analyzed and verified with specific programs that validate its conformity 

according to the current standards taking into account all the factors present (i.e. plant thrusts, 

seismic zone, wind, snow) or all other possible load conditions. We can offer the metal shafts for: 

• HOME L I FTS

• GOODS L I FTS

• ELEVATORS
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CASTELLETTI METALLIci
METAL SHAFTS

CARATTERISTICHE TECNICHE

CASTELLETTI METALLICI
METAL SHAFTS: TECHNICAL FEATURES

TIPOLOGIA IMPIANTO
TYPE OF SYSTEM

Adatte per piattaforme EUROLIFT ma anche di altri costruttori. Possono 
essere anche sviluppate per vari tipi di ascensori - Suitable for homelifts 
made by EUROLIFT but also for made by other manufacturers. They can 
also be developed for various types of elevators

DIMENSIONI MASSIME 
MAXIMUM DIMENSIONS 3000x3000mm

COSTRUZIONE
CONSTRUCTION

Lamiera pressopiegata con profili di nostra progettazione e produzione, 
completamente imbullonate. Montaggio vetri dall’interno.
Press-bent sheet with profiles of our design and production, completely 
bolted. Glass mounting from the inside.

TIPOLOGIA MATERIALE 
TYPE OF MATERIALS

Acciaio strutturale S235-J2+N, acciaio zincato S280GD, acciaio inox aisi 
304, aisi 316 (adatto per zona marina), inox scotch brite, inox lucido 7 e 
finitura ral.
Structural steel S235-J2+N, S280GD galvanized steel, AISI 304, AISI 316 
(suitable for marine environment), scotch brite stainless steel, polished 
stainless steel 7 and RAL finishing.

TIPOLOGIA 
TAMPONAMENTO 
CLADDING TYPE

Vetri stratificati secondo la normativa ascensori di tipo trasparente, 
fume’, fume’ specchiante e biancolatte. Pannelli di lamiera verniciati Ral, 
semplici o doppi con coibentazione interna.
Laminated glass according to the lifts regulations. Types: transparent, 
smoky, mirroring smoky and white milk. RAL painted panels simple or 
double (with internal insulation) types.

PROFILO MONTANTI 
UPRIGHTS PROFILE

60x150x3mm, 100x100x3mm, 120x120x3mm, 150x150x4mm
a seconda della tipologia di impianto da contenere
depending on the type of installation to be contained

PROFILO TRAVERSE
CROSS PROFILE

spessore 65mm, 95mm in base al tipo di impianto presente
thickness 65mm, 95mm depending on the present type of system

PREDISPOSIZIONE 
PREDISPOSITION 

Predisposte per inserimento delle porte di piano di molteplici tipologie 
(per esempio a battente o scorrevoli automatiche) e marche (Fermator, 
Prisma, Wittur, ecc.)  - Prepared for the mounting of floor doors of multiple 
types (for example swing or automatic sliding doors) and brands 
(Fermator, Prisma, Wittur, etc.)

INSTALLAZIONE
INSTALLATION interna / esterna - Internal / external

RIFERIMENTI NORMATIVI
NORMATIVE REQUIREMENTS UNI EN 1090-2:2009/A1:2011 classe EXC 2 - class EXC 2

VERNICIATURA
PAINTING

polveri epossidiche RAL a catalogo
RAL epoxy powders according to our catalog

ACCESSORI VARI
ACCESSORIES

Tiranti per controventi interni o esterni alla struttura
Tie rods for internal or external bracing
Mensole e collari esterni - External shelves and collars
Tetto di copertura per installazione interna/esterna 
Roof covering for indoor / outdoor installation
Tettoie porte - Door canopies
Ganci in testata per impianti MRL - Head hooks for MRL implants
Passerelle di sbarco - Landing gangways
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sicurezza 
estrema

safety first

Oggi più che mai la sicurezza è un’esigenza 

imprescindibile; ogni azione per la tutela 

della stessa è parte integrante dei sistemi 

di movimento, della progettazione, 

installazione ed ordinaria manutenzione.

In conformità alla normativa vigente, tutti i 

dispositivi  presenti sono dotati di sensori e 

programmi a tutela dell’operatore in modo 

da garantire il massimo delle precauzioni.

Today, more than ever, safety is an 

essential requirement; every action for the 

protection of the same is an integral part of 

the mevement systems, of the engineering, 

installation and ordinary maintenace. In 

compliance with current legislation, all the 

present devices are equipped with sensors 

and programs to protect the operator in 

order to guarantee maximum precautions.

 Costruzione di strutture 

in metallo per ascensori e 

piattaforme secondo NTC 

2018 - D.M. 14 gennaio.  

Marcatura CE UNI EN 1090.

 Sia le piattaforme 

elevatrici fino a 500 kg 

che i montacarichi fino a 

1500 kg sono certificati CE 

e si attengono alla Direttiva 

Macchine 2006/42/CE. 

Inoltre, le piattaforme 

elevatrici fino a 500 kg 

si attengono anche alla 

norma UNI EN 8141:2011.

 Il sistema di gestione 

qualità conseguito nel 

2011 con “RINA”: ISO 9001 

- ISO3834.

La certificazione dei 

sistemi di qualità aziendali 

conseguita da Eurolift 

attesta il rispetto di tutte le 

norme di legge in campo 

della qualità lavorativa dei 

materiali utilizzati e delle 

procedure di lavorazione.

The certification of the 

company quality systems 

achieved by Eurolift attests 

the respect of all the laws 

in the field of the working 

quality, of the materials used 

and of the manufacturing 

procedures. 

 Construction of the metal 

shafts for elevators and 

homelifts according to NTC 

2018 - D.M. January 14th. 

CE UNI EN 1090 marking.

 Both the homelifts up 

to 500 kg and the goods 

lifts up to 1500 kg are CE 

certified and comply with 

the Machinery Directive 

2006/42/CE. Bedides that, 

the homelifts up to 500 kg 

comply with the standard 

UNI EN 8141:2011.

 The quality management 

system achieved in 2011 

with “RINA”: ISO 9001 - 

ISO3834 .
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“Qualche v iaggio  ins ieme

su e  g iù  ne l l ’ascensore
e la  per sonal i tà  v iene fuor i 

megl io  che su l  le t t ino  d i  F reud.“

“A  few jour neys  together  up and 

down in  the  elevator  and the 

per sonal i ty  comes  ou t  be t te r 

than on F reud’s  couch.“

Dino Basi l i
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